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NÄLE

pour l'unification de certaines régles 
sur la saisie conservatoire des navi- 
res de mer,
signée å Bruxelles, le 10 mai 1952.

Les Hautes Parties Contractantes, 
Ayant reconnu 1'utilité de fixer de 
commun accord certaines régles uni- 
formes sur la saisie conservatoire de 
navires de mer, ont décidé de conc- 
lure une convention å cet effet et ont 
convenu de ce qui suit:

Arlicle 1

Dans la présente Convention, les ex- 
pressions suivantes sont employées, 
avec les significations indiquées ci- 
dessous:

(1) ”Créance Maritime” signifie 
allégation d ’un droit ou d ’une 
créance ayant 1'une des causes sui­
vantes:

(a) dommages causés par un na- 
vire soit par abordage, soit autre- 
ment;

(b) pertes de vies humaines ou 
dommages corporels causés pär un 
navire ou provenant de 1'exploita- 
tion d ’un navire;

(c) assistance et sauvetage;
(d) contrats relatifs å 1’utilisation 

ou la location d ’un navire par charte- 
partie ou autrement;

(e) contrats relatifs au transport 
des marchandises par un navire en, 
vertu d ’une charte-partie, d ’un con­
naissement ou autrem ent;

(f) pertes ou dommages aux marc­
handises et bagages transportés par 
un navire;

(g) avarie commune;
(h) prét å la grosse;

relating to the arrest of seagoing 
ships,

signed at Brussels on May 10, 1952

The High Contracting Parties, Ha- 
ving recognised the desirability of 
determining by agreement certain 
uniform rules of law relating to the 
arrest of seagoing ships, havé deci- 
ded to conclude a convention, for 
this purpose and thereto havé ag- 
reed as follows:

A rtide  1

In this Convention the following 
words shall havé the meanings he- 
reby assigned to them:

(1) ”Maritime Claim” means a 
claim arising out of one or more of 
the following:

(a) damage caused by any ship eit- 
her in collision or otherwise;

(b) loss of life or personal injury 
caused by any ship or occuring in 
connexion with the operation of any 
ship;

(c) salvage;
(d) agreement relating to the use 

or hire of any ship whether by char­
terparty or otherwise;

(e) agreement relating to the car- 
riage of goods in any ship whether 
by charterparty or otherwise;

(f) loss of or damage to goods in- 
cluding baggage carried in any ship;

(g) general average;
(h) bottomry;



INTERNATIONELL KONVEN­
TION

om kvarstad och liknande säkerhets­
åtgärder (arrest) på havsgående far­
tyg
undertecknad i Bryssel den 10 maj 
1952

De höga fördragsslutande parterna, 
vilka erkänner värdet av att genom 
avtal fastställa vissa enhetliga regler 
om kvarstad och liknande säkerhets­
åtgärder på havsgående fartyg, har 
beslutat att sluta en konvention för 
detta ändamål och därför kommit 
överens om följande.

Artikel 1.

I denna konvention skall följande 
uttryck ha den innebörd som anges 
här.

§ 1 Med ”sjöfordran” avses en ford­
ran som stöder sig på en eller flera 
av följande grunder:

a) skada orsakad av ett fartyg ge­
nom sammanstötning eller på annat 
sätt;

b) dödsfall eller personskada som 
orsakats av ett fartyg eller som in­
träffat i samband med driften av ett 
fartyg;

c) bärgning;
d) avtal som rör fartygs använd­

ning eller förhyrning på grundval av 
certeparti eller annat;

e) avtal som rör befordran av gods 
med ett fartyg på grundval av certe­
parti, konossement eller annat;

f) förlust av eller skada på gods in­
klusive resgods under befordran 
med fartyg;

g) gemensamt haveri;
h) bodm eri;

1 Översättning i enlighet med den i 
prop. 1992/93: 5 intagna texten.
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(i) remorquage;
(j) pilotage;
(k) fournitures, quel qu'en soit le 

lieu, de produits ou de materiel fai- 
tes å un navire en vue de son exploi- 
tation ou de son entretien;

(1) construction, réparations, 
équipement d ’un navire ou frais de 
cale;

(m) salaires des Capitaine, Offi­
ciera ou hommes d’équipage;

(n) débours du Capitaine et ceux 
effectués par les chargeurs, les affré- 
teurs ou les Agents pour le compte 
du navire ou de son propriétaire;

(o) la propriété contestée d’un na­
vire;

(p) la copropriété contestée d ’un 
navire ou sa possession, ou son ex- 
ploitation, ou les droits aux produits 
d ’exploitation d’un navire en copro­
priété;

(q) toute hypothéque maritime et 
tout mortgage.

(2) ”Saisie” signifie 1’immobilisation 
d ’un navire avec 1’autorisation de 
1’autorité judiciaire compétente 
pour garantie d ’une créance mari­
time, mais ne comprend pas la saisie 
d ’un navire pour 1’exécution d ’un 
titre.

(3) ”Personne” comprend toute per­
sonne physique ou morale, société 
de personnes ou de capitaux ainsi 
que les É tats, les Administrations et 
Établissements publics.

(4) ”D em andeur” signifie une per­
sonne, invoquant å son profit, 1’exis- 
tence d ’une créance maritime.

Article 2

Un navire battant pavillon d ’un des 
É tats contractants ne pourra étre 
saisi dans le ressort d ’un É tat Cont- 
ractant qu ’en vertu d ’une créance

(i) towage;
(j) pilotage;
(k) goods or materials wherever 

supplied to  a ship for her operation 
or maintenance;

(1) construction, repair or equip- 
ment of any ship or dock charges 
and dues;

(m) wages of Masters, Officers, or 
crew;

(n) M aster’s disbursements, inclu- 
ding disbursements made by ship- 
pers, charterers or agents on behalf 
of a ship or her owner;

(o) disputes as to the title to or 
ownership of any ship;

(p) disputes between co-owners of 
any ship as to the ownership, posses­
sion employment or earnings of that 
ship;

(q) the mortgage or hypotheca- 
tion of any ship.

(2) ”A rrest” means the detention of 
a ship by judicial process to secure a 
maritime claim, but does not include 
the seizure of a ship in execution or 
satisfaction of a judgment.

(3) ”Person” includes individuals, 
partnerships and bodies corporate, 
Governments, their Departm ents, 
and Public Authorities.

(4) ”Claim ant” means a person who 
alleges that a maritime claim exists 
in his favour.

A rtide  2

A ship flying the flag of one of the 
Contracting States may be arrested 
in the jurisdiction of any of the 
Contracting States in respect of any
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j) lotsning;
k) leverans av varor eller materiel 

för fartygs drift eller underhåll, obe­
roende av leveransorten;

1) byggande, reparation eller ut­
rustande av ett fartyg eller kostna­
der för dockning;

m) befälshavares, befäls och be­
sättnings löner;

n) befälshavares utlägg, inklusive 
utlägg som gjorts av avlastare, be­
fraktare eller agenter för fartygets 
eller dess ägares räkning;

o) tvist om äganderätten till ett 
fartyg;

p) tvist mellan delägare till ett far­
tyg om äganderätten eller besitt­
ningen till fartyget eller driften av el­
ler intäkterna från detta;

q) panträ tt på grund av inteckning 
eller annan på avtal grundad pant­
rätt i fartyg.

§ 2 Med kvarstad och liknande sä­
kerhetsåtgärder (arrest) avses att ge­
nom ett rättsligt förfarande hålla 
kvar ett fartyg till säkerhet för en 
sjöfordran, dock inte för verkställig­
het av en dom.

§ 3 ”Person” omfattar fysiska perso­
ner, bolag och sammanslutningar, 
stater, offentliga myndigheter och 
allmänna inrättningar.

§ 4 Med ”borgenär” avses en person 
som gör gällande att han har en sjö­
fordran.

Artikel 2

Ett fartyg som för en fördragsslu- 
tande stats flagg får i en sådan stat 
beläggas med arrest endast för en
sjöfordran; dock skall konventio- -



maritime, mais rien dans les disposi­
tions de la présente Convention ne 
pourra étre considéré comme une 
extension ou une restriction des 
droits et pouvoirs que les États, Au- 
torités publiques ou Autorités por- 
tuaires tiennent de leur loi interne 
ou de leurs réglements, de saisir, dé- 
tenir ou autrem ent empécher un na- 
vire de prendre la mer dans leur res- 
sort.

maritime claim, but in respect of no 
other claim; but nothing in this Con­
vention shall be deemed to extend or 
restrict any right or powers vested in 
any Governments or their Depart- 
ments, Public Authorities, or Dock 
or H arbour Authorities under their 
existing domestic laws or regulations 
to arrest, detain or otherwise pre- 
vent the sailing of vessels within 
their jurisdiction.

A niele 3

(1) Sans préjudice des dispositions 
du paragraphe 4) et de 1’article 10, 
tout Demandeur peut saisir soit le 
navire auquel la créance se rap- 
porte, soit tout autre navire apparte- 
nant å celui qui était, au moment ou 
est née la créance maritime, proprié- 
taire du navire auquel cette créance 
se rapporte, alors méme que la na­
vire saisi est prét å faire voile, mais 
aueun navire ne pourra étre saisi 
pour une créance prévue aux alinéas 
o), p) ou q) de 1’article premier å 
1’exception du navire méme que 
concerne la réclamation.

(2) Des navires seront réputés avoir 
le méme propriétaire lorsque toutes 
les parts de propriété appartiend- 
ront å une méme ou aux mémes per- 
sonnes.

(3) Un navire ne peut étre saisi et 
caution ou garantie ne sera donnée, 
plus d ’une fois dans la juridiétion 
d ’un ou plusieurs des États Contrac- 
tants, pour la méme créance et par le 
méme Dem andeur; et si un navire 
est saisi dans une des dites juridic- 
tions et une caution ou une garantie 
a été donnée, soit pour obtenir la 
mainlevée de la saisie, soit pour évi- 
ter celle-ci, toute saisie ultérieure de 
ce navire, ou de n’importe quel

A rtide 3

(1) Subject to the provisions of para 
4) of this Article and of Article 10, a 
claimant may arrest either the parti- 
cular ship in respect of which the 
maritime claim arose, or any other 
ship which is owned by the person 
who was, at the time when the mari­
time claim arose, the owner of the 
particular ship, even though the ship 
arrested be ready to sail; but no 
ship, other thån the particular ship 
in respect of which the claim arose, 
may be arrested in respect of any of 
the maritime claims enum erated in 
Article 1, 1) o), p) or q).

(2) Ships shall be deemed to be in 
the same ownership when all the 
shares therein are owned by the 
same person or persons.

(3) A ship shall not be arrested, nor 
shall bail or other security be given 
more thån once in any one or more 
of the jurisdictions of any of the 
Contracting States in respect of the 
same maritime claim by the same 
claimant; and, if a ship has been ar­
rested in any one of such jurisdic­
tions, or bail or other security has 
been given in such jurisdiction either 
to release the ship or to avoid a 
threatened arrest, any subsequent
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eller inskränka de rättigheter och
befogenheter som tillkommer en
stat, offentliga myndigheter eller
hamnmyndigheter att enligt lagen i
den staten förordna om kvarstad på
ett fartyg eller att kvarhålla eller på
annat sätt hindra det från att gå till
sjöss.

Artikel 3

§ 1 Om inte annat följer av § 4 eller 
av artikel 10 har en borgenär rätt att 
få arrest i antingen det fartyg, som 
sjöfordringen hänför sig till, eller i 
något annat fartyg ägt av den person 
som vid tiden för fordringens upp­
komst var ägare till det förstnämnda 
fartyget, och detta även om fartyget 
i fråga är klart att avgå. I fråga om 
sådana fordringar som anges i arti­
kel 1 § 1 o), p) eller q) får dock en­
dast det fartyg som sjöfordringen 
hänför sig till tas i anspråk.

§ 2 Fartyg skall anses tillhöra samma 
ägare när alla andelar däri ägs av 
samma person eller personer.

§ 3 E tt fartyg får inte beläggas med 
arrest och inte heller får borgen eller 
annan säkerhet ställas mer än en 
gång i en eller flera fördragsslutande 
stater för samma sjöfordran på be­
gäran av samme borgenär; om i nå­
gon sådan stat ett fartyg har belagts 
med arrest eller om borgen eller an­
nan säkerhet har ställts antingen för 
att upphäva eller undvika arrest 
skall varje senare förordnande om 
arrest i detta fartyg eller i varje an-

t2  —SÖ 1993:50



autre navire, appartenant au méme 
propriétaire, par le Demandeur et 
pour la méme créance maritime, 
sera levée et le navire sera libéré par 
le Tribunal ou toute autre juridiction 
com pétente du dit É tat, å moins que 
le Dem andeur ne prouve, å la satis­
faktion du Tribunal ou de toute autre 
A utorité Judiciaire com pétente, que 
la garantie ou la caution a été défini- 
tivement libérée avant que la saisie 
subséquente n ’ait été pratiquée ou 
qu’il n’y ait une autre raison valable 
pour la maintenir.

(4) Dans le cas d ’un affrétement 
d ’un navire avec remise de la gestion 
nautique, lorsque 1’affréteur ré- 
pond, seul, d ’une créance maritime 
relative å ce navire, le Demandeur 
peut saisir ce navire ou tel autre ap­
partenant å 1’affréteur, en observant 
les dispositions de la présente Con- 
vention, mais nul autre navire ap­
partenant au propriétaire ne peut 
étre saisi en vertu de cette créance 
maritime.

L’alinéa qui précéde s’applique 
également å tous les cas ou une per­
sonne autre que le propriétaire est 
tenue d ’une créance maritime.

Article 4

Un navire ne peut étre saisi qu’avec 
l’autorisation d ’un Tribunal ou de 
toute autre Autorité Judiciaire com­
pétente de 1’É tat Contractant dans 
lequel la saisie est pratiquée.

A rtide  5

Le Tribunal ou toute autre Autorité 
judiciaire com pétente dans le res­
so n  duquel le navire a été saisi, ac- 
cordera la mainlevée de la saisie 
lorsqu’une caution ou une garantie 
suffisantes auront été fournies, sauf

arrest of the ship or of any ship in the 
same ownership by the same clai- 
mant for the same maritime claim 
shall be set aside, and the ship relea- 
sed by the Court or other appro- 
priate judicial authority of that 
S tate, unless the claimant can satisfy 
the Court or other appropriate judi­
cial authority that the bail or other 
security had been finally released 
before the subsequent arrest or that 
there is other good cause for main- 
taining that arrest.

(4) When in the case of a charter by 
demise of a ship the charterer and 
not the registered owner is liable in 
respect of a maritime claim relating 
to that ship, the claimant may arrest 
such ship or any other ship in the ow­
nership of the charterer by demise, 
subject to the provisions of this Con- 
vention, but no other ship in the ow­
nership of the registered owner shall 
be liable to arrest in respect of such 
maritime claims.

The provisions of this paragraph 
shall apply to any case in which a 
person other thån the registered ow­
ner of a ship is liable in respect of a 
maritime claim relating to that ship.

A rtide  4

A ship may only be arrested under 
the authority of a Court or of the ap­
propriate judicial authority of the 
Contracting State in which the arrest 
is m ade.

A rtide  5

The Court or other appropriate judi­
cial authority within whose jurisdic- 
tion the ship has been arrested shall 
permit the release of the ship upon 
sufficient bail or other security being 
furnished, säve in cases in which a
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som begärts av samme borgenär för 
samma fordran, upphävas och skep­
pet friges av domstolen eller annan 
behörig judiciell myndighet i den 
staten, såvida inte borgenären inför 
dom stolen eller myndigheten kan 
visa att den ställda borgen eller sä­
kerheten hade blivit frigiven före 
den senare arresten eller att det 
finns ett annat giltigt skäl för att bi­
behålla arresten.

§ 4 Om vid skeppslega (demise char­
ter) befraktaren, och inte den regi­
strerade ägaren, är ansvarig för en 
sjöfordran som hänför sig till farty­
get, har borgenären rätt att få arrest 
i detta fartyg liksom i annat fartyg 
som tillhör befraktaren i enlighet 
med konventionens bestämmelser; 
annat fartyg som tillhör den registre­
rade ägaren får inte beläggas med 
arrest för en sådan fordran.

Detsamm a skall gälla i andra fall 
då någon annan person än fartygets 
registrerade ägare är ansvarig för en 
sjöfordran.

Artikel 4

Ett fartyg får beläggas med arrest 
endast enligt beslut av en domstol el­
ler annan behörig judiciell myndig­
het i den fördragsslutande stat där 
arresten sker.

Artikel 5

Den domstol eller annan behörig ju­
diciell myndighet inom vars område 
fartyget har belagts med arrest skall 
häva arresten när tillräcklig borgen 
eller annan säkerhet har ställts, så­
vida inte arresten har beviljats för en



dans le cas ou la saisie et pratiquée 
en raison des créances maritimes 
énum érées å Particle premier ci-des- 
sus, sous les lettre o) et p); en ce cas, 
le juge peut perm ettre 1’exploitation 
du navire par le Possesseur, lorsque 
celui-ci aura fourni des garanties suf- 
fisantes, ou régler la gestion du na­
vire pendant la durée de la saisie.

Faute d ’accord entre les Parties 
sur 1’importance de la caution ou de 
la garantie, le Tribunal ou 1’Autorité 
Judiciaire compétente en fixera la 
nature et le montant.

La demande de mainlevée de la 
saisie m oyennant une telle garantie, 
ne pourra étre interprétée ni comme 
une reconnaissance de responsabi- 
lité, ni comme une renonciation au 
bénéfice de la limitation légale de la 
responsabilité du propriétaire du na­
vire.

Article 6

Toutes contestations relatives å la 
responsabilité du Demandeur, pour 
dommages causés å la suite de la sai­
sie du navire ou pour frais de caution 
ou de garantie fournies en vue de le 
libérer ou d ’en empécher la saisie se- 
ront réglées par la loi de 1’É tat Cont- 
ractant dans le ressort duquel la sai­
sie a été pratiquée ou demandée.

Les régles de procédure relatives 
å la saisie d ’un navire, å 1’obtention 
de 1’autorisation visée å 1’Article 4 et 
å tous autres incidents de procédure 
qu’une saisie peut soulever sont ré- 
gies par la loi de 1’É tat Contractant 
dans lequel la saisie a été pratiquée 
ou dem andée.

Article 7

(1) Les Tribunaux de 1’É tat dans le­
quel la saisie a été opérée, seront

ship has been arrested in respect of 
any of the maritime claims enumera- 
ted in Article 11), o) and p). In such 
cases the Court or other appropriate 
judicial authority may permit the 
person in possession of the ship to 
continue trading the ship, upon such 
person furnishing sufficient bail or 
other security, or may otherwise 
deal with the operation of the ship 
during the period of the arrest.

In default of agreement between 
the parties as to the sufficiency of 
the bail or other security, the Court 
or other appropriate judicial autho­
rity shall determine the nature and 
amount thereof.

The request to release the ship 
against such security shall not be 
construed as an acknowledgment of 
liability or as a waiver of the benefit 
of the legal limitation of liability of 
the owner of the ship.

Article 6

All questions whether in any case 
the claimant is liable in damages for 
the arrest of a ship or for the costs of 
the bail or other security furnished 
to release or prevent the arrest of a 
ship, shall be determined by the law 
of the Contracting State in whose ju- 
risdiction the arrest was made or ap- 
plied for.

The rules of procedure relating to 
the arrest of a ship, to the applica- 
tion for obtaining the authority re- 
ferred to in Article 4, and to all mat­
ters of procedure which the arrest 
may entail, shall be governed by the 
law of the Contracting State in which 
the arrest was made or applied for.

Article 7

(1) The Courts of the country in 
which the arrest was made shall havé



fordran som avses i artikel 1 § 1 o) el­
ler p). I sådana fall får domstolen el­
ler myndigheten antingen tillåta den 
person som har fartyget i sin besitt­
ning att fortsätta använda detta mot 
att han ställer tillräcklig borgen eller 
annan säkerhet eller reglera farty­
gets användning under den tid som 
arresten varar på något annat sätt.

Om parterna inte kan enas om vad 
som utgör en tillräcklig borgen eller 
annan säkerhet, skall domstolen el­
ler myndigheten bestämma dess be­
skaffenhet och belopp.

En begäran om hävande av arrest 
mot en sådan säkerhet skall inte an­
ses innebära vare sig ett erkännande 
av ansvarighet eller ett avstående 
från den legala begränsningen av re­
darens ansvarighet.

Artikel 6

Alla frågor om borgenärens ansva­
righet för skada som orsakats genom 
att ett fartyg belagts med arrest eller 
för kostnader som uppkommit ge­
nom att borgen eller annan säkerhet 
ställts för att häva eller undvika ar­
rest skall avgöras enligt lagen i den 
fördragsslutande stat där arresten 
har verkställts eller sökts.

De processuella reglerna om ar­
rest i fartyg, om utverkande av be­
slut som anges i artikel 4 och om alla 
övriga förfarandefrågor som arres­
ten kan medföra skall bestämmas av 
lagen i den fördragsslutande stat där 
arresten har verkställts eller sökts.

Artikel 7

§ 1 Domstolarna i den stat där arres­
ten har verkställts skall vara behö-



compétents pour statuer sur le fond 
du procés;

- soit si ees Tribunaux sont compé­
tents en vertu de la loi interne de l’E- 
tat dans lequel la saisie est prati- 
quée;

- soit dans les cas suivants, nom- 
mément définis:

(a) si le Dem andeur a sa résidence 
habituelle ou son principal établisse- 
m ent dans 1’É tat ou la saisie a été 
pratiquée;

(b) si la créance maritime est elle- 
méme née dans 1’É tat Contractant 
dont dépend le lieu de la saisie;

(c) si la créance maritime est née 
au cours d ’un voyage pendant lequel 
la saisie a été faite;

(d) si la créance provient d’un 
abordage ou de circonstances visées 
par 1’Article 13 de la Convention In­
ternationale pour 1’unification de 
certaines régles en matiére d’abor- 
dage, signée å Bruxelles, le 23 sep- 
tembre 1910;

(e) si la créance et née d’une assis- 
tance ou d ’un sauvetage;

(f) si la créance est garantie par 
une hypothéque maritime ou un 
mortgage sur le navire saisi.

(2) Si le Tribunal, dans le ressort du- 
quel le navire a été saisi n’a pas com- 
pétence pour statuer sur le fond, la 
caution ou la garantie å fournier 
conformément å 1’article 5 pour ob- 
tenir la mainievée de la saisie, devra 
garantir 1’exécution de toutes les 
condamnations qui seraient ulté- 
rieurem ent prononcées par le Tribu­
nal com pétent de statuer sur le fond, 
et le Tribunal ou toute autre Auto- 
rité Judiciaire du lieu de la saisie, 
fixera le délai endéans lequel le D e­
mandeur devra introduire une ac- 
tion devant le Tribunal compétent.

jurisdiction to determine the case 
upon its merits if the domestic law of 
the country in which the arrest is 
made gives jurisdiction to such 
Courts, or in any of the following ca- 
ses namely:

(a) if the claimant has his habitual 
residence or principal place of busi- 
ness in the country in which the ar­
rest was made;

(b) if the claim arose in the 
country in which the arrest was 
made;

(c) if the claim concerns the 
voyage of the ship during which the 
arrest was made;

(d) if the claim arose out of a colli- 
sion or in circumstances covered by 
Article 13 of the International Con­
vention for the unification of certain 
rules of law with respect to collisions 
between vessels, signed at Brussels 
on 23rd September 1910;

(e) if the claim is for salvage;

(f) if the claim is upon a mortgage 
or hypothecation of the ship arres- 
ted.

(2) If the Court within whose juris­
diction the ship was arrested has not 
jurisdiction to decide upon the me­
rits, the bail or other security given 
in accordance with Article 5 to pro- 
cure the release of the ship shall spe- 
cifically provide that it is given as se­
curity for the satisfaction of any 
judgment which may eventually be 
pronounced by a Court ha ving juris­
diction so to decide; and the Court 
or other appropriate judicial autho- 
rity of the country in which the ar­
rest is made shall fix the time within 
which the claimant shall bring an ac- 
tion beföra a Court having such ju­
risdiction.



riga att avgöra tvisten i fråga, om de 
enligt inhemsk lag har sådan behö­
righet liksom i följande fall:

a) om borgenären har hemvist el­
ler sitt huvudsakliga driftställe i 
denna stat;

b) om fordringen uppkommit i 
denna stat;

c) om fordringen uppkommit un­
der den resa under vilken arresten 
har verkställts;

d) om fordringen grundar sig på 
en sammanstötning eller på om stän­
digheter som avses i artikel 13 i den 
internationella konventionen rö­
rande fastställande av vissa gemen­
samma bestämmelser i fråga om far­
tygs sammanstötning, undertecknad 
i Bryssel den 23 september 1910;

e) om fordringen avser bärgning;

f) om fordringen är förenad med 
panträtt i det arrestbelagda fartyget 
på grund av inteckning eller annan 
på avtal grundad panträtt i fartyg.

§ 2 Om den domstol inom vars 
dom krets fartyget har belagts med 
arrest inte är behörig att avgöra tvis­
ten, skall borgen eller annan säker­
het som har ställts enligt artikel 5 ut­
tryckligen avse fullgörandet av dom 
som kan komma att meddelas av en 
behörig domstol; domstolen eller 
annan behörig judiciell myndighet i 
den stat där arresten verkställs skall 
bestäm ma den frist inom vilken bor­
genären skall väcka talan vid en be­
hörig domstol.



(3) Si le conventions des parties con- 
tiennent soit une clause attributive 
de compétence å une autre juridic- 
tion, soit une clause arbitrale le Tri­
bunal pourra fixer un délai dans le- 
quel le saisissant devra engager son 
action au fond.

(3) If the parties havé agreed to sub- 
mit the dispute to the jurisdiction of 
a particular Court other thån that 
within whose jurisdiction the arrest 
was made or to arbitration, the 
Court or other appropriate judicial 
authority within whose jurisdiction 
the arrest was made may fix the time 
within which the claimant shall bring 
proceedings.

(4) Dans les cas prévus aux deux ali- (4) If , in any of the cases mentioned 
néas précédents, si 1’action n’est pas in the two preceding paragraphs, the 
introduite dans le délai imparti, le action or proceedings are not 
D éfendeur pourra dem ander la brought within the time so fixed, the 
mainlevée de la saisie ou la libéra- defendant may apply for the release 
tion de la caution fournie. of the ship or of the bail or other se-

curity.

(5) Cet article ne s’appliquera pas (5) This article shall not apply in ca- 
aux cas visés par les dispositions de ses covered by the provisions of the 
la convention revisée sur la naviga- revised Rhine Navigation Conven- 
tion du Rhin du 17 octobre 1868. tion of 17 October 1868.

Article 8 Article 8

(1) Les dispositions de la présente (1) The provisions of this Conven- 
Convention sont applicables dans tion shall apply to any vessel flying 
tout É ta t Contractant å tout navire the flag of a Contracting State in the 
battant pavillon d ’un É tat Contrac- jurisdiction of any Contracting 
tant. State.

(2) Un navire battant pavillon d ’un (2) A  ship flying the flag of a non- 
É tat non-contractant peut étre saisi Contracting State may be arrested in 
dans 1’un des États Contractants, en the jurisdiction of any Contracting 
vertu d ’une des créances énumérées State in respect of any of the mari- 
å 1’article 1", ou de toute autre time claims enum erated in Article 1 
créance perm ettant la saisie d ’aprés or of any other claim for which the 
la loi de cet É tat. law of the Contracting State permits

arrest.

(3) Toutefois, chaque É tat Contrac- (3) Nevertheless any Contracting 
tant peut refuser toute ou partie des State shall be entitled wholly or 
avantages de la présente Convention partly to exclude from the benefits 
å tout É tat non-Contractant et å of this Convention any Government 
toute personne qui n’a pas, au jour of a non-Contracting State or any 
de la saisie, sa résidence habituelle person who has not, at the time of 
ou son principal établissement dans the arrest, his habitual residence or 
un É tat Contractant. principal place of business in one of

the Contracting States.



§ 3 Om parterna har enats om att 
tvisten skall tas upp av en viss annan 
domstol än den inom vars domkrets 
arresten har verkställts eller att hän­
skjuta tvisten till skiljedom, får den 
domstol eller behöriga judiciella 
myndighet, inom vars domkrets ar­
resten har verkställts, bestämma en 
frist inom vilken borgenären skall 
väcka talan inför en domstol eller 
skiljenämnd.

§ 4 Om borgenären inte för saken in­
för domstol eller skiljenämnd inom 
den frist som bestämts enligt de före­
gående två paragraferna, får mot­
parten begära att arresten hävs eller 
att borgen eller annan säkerhet ges 
fri.

§ 5 D enna artikel skall inte tillämpas 
i fall som omfattas av bestämmel­
serna i den reviderade konventionen 
angående Rhenfarten av den 17 ok­
tober 1868.

Artikel 8

§ 1 Bestämmelserna i denna konven­
tion skall tillämpas på varje fartyg 
som för en fördragsslutande stats 
flagg inom en fördragsslutande stats 
område.

§ 2 E tt fartyg som för en icke för­
dragsslutande stats flagg får beläg­
gas med arrest i varje fördragsslu­
tande stat för en sjöfordran som an­
ges i artikel 1 eller för en annan ford­
ran för vilken arrest kan beviljas en­
ligt den fördragsslutande statens lag.

§ 3 En fördragsslutande stat har 
dock alltid rätt att från de förmåner 
som konventionen ger helt eller del­
vis utesluta en icke-fördragsslutande 
stat eller en person, som vid tiden 
för arresten inte har hemvist eller 
sitt huvudsakliga driftställe i någon 
av de fördragsslutande staterna.



(4) Aucune disposition de la pré- 
sente Convention ne modifiera ou 
n’affectera la loi interne des États 
Contractants en ce qui concerne la 
saisie d ’un navire dans le ressort de 
1’É tat dont il bat pavillon par une 
personne ayant sa résidence habi- 
tuelle ou son principal établissement 
dans cet É tat.

(5) Tout tiers, autre que le deman- 
deur originaire qui excipe d ’une 
créance maritime par 1’effet d’une 
subrogation, d ’une cession ou autre- 
ment, sera réputé, pour 1’application 
de la présente Convention, avoir la 
méme résidence habituelle ou le 
méme établissement principal que le 
créancier originaire.

Article 9

Rien dans cette Convention ne doit 
étre considéré comme creänt un 
droit å une action qui, en dehors des 
stipulations de cette Convention, 
n’existerait pas d ’aprés la loi å appli- 
quer par le Tribunal saisi du litige.

La présente Convention ne con- 
fére aux Demandeurs aucun droit de 
suite, autre que celui accordé par 
cette derniére loi ou par la Conven­
tion Internationale sur les Priviléges 
et Hypothéques maritimes, si celle- 
ci est applicable.

Article 10

Les Hautes Parties Contractantes 
peuvent au moment de la signature 
du dépöt des ratifications ou lors de 
leur adhésion å la Convention, se ré- 
server

(a) le droit de ne pas appliquer les 
dispositions de la présente Conven­
tion å la saisie d’un navire pratiquée 
en raison d ’une des créances mariti­
mes visées aux o) et p) de 1’article 
premier et d ’appliquer å cette saisie 
leur loi nationale;

(4) Nothing in this Convention shall 
modify or affect the rules of law in 
force in the respective Contracting 
States relating to the arrest of any 
ship within the jurisdiction of the 
State of her flag by a person who has 
his habitual residence or principal 
place of business in that State.

(5) W hen a maritime claim is asser- 
ted by a third party other thån the 
original claimant, whether by subro­
gation, assignment o r otherwise, 
such third party shall, for the pur­
pose of this Convention, be deemed 
to havé the same habitual residence 
or principal place of business as the 
original claimant.

Article 9

Nothing in this Convention shall be 
construed as creating a right of ac­
tion, which, apart from the provi­
sions of this Convention, would not 
arise under the law applied by the 
Court which had seisin of the case, 
nor as creating any maritime liens 
which do not exist under such law or 
under the Convention on Maritime 
M ortgages and Liens, if the latter is 
applicable.

Article 10

The High Contracting Parties may at 
the time of signature, deposit or rati- 
fication or accession, reserve

(a) the right not to apply this Con­
vention to the arrest of a ship for any 
of the claims enum erated in para- 
graphs o) and p) of Article 1, but to 
apply their domestic laws to such 
claims;



§ 4 Ingen bestämmelse i denna kon- S Ö  1 9 9 3 :5 0
vention skall ändra eller påverka 
vad lagen i respektive fördragsslu- 
tande stat föreskriver i fråga om ar­
rest i fartyg som för dess flagg om 
borgenären har hemvist eller sitt hu­
vudsakliga driftställe i denna stat.

§ 5 Om någon annan än den ur­
sprungliga borgenären framställer 
anspråk på grund av en sjöfordran, 
oavsett om detta sker till följd av in­
träde, överlåtelse eller på annan 
grund, skall han anses ha hemvist el­
ler sitt huvudsakliga driftsställe på 
samma ort som den ursprunglige 
borgenären.

Artikel 9

Inget i denna konvention skall anses 
grunda en rätt till talan som -  med 
undantag för bestämmelserna i 
denna konvention -  inte skulle före­
ligga enligt den lag som tillämpas av 
den domstol där tvisten är anhängig; 
inte heller grundar konventionen 
någon sjöpanträtt som inte förelig­
ger enligt sådan lag eller enligt kon­
ventionen om sjöpanträtt och far- 
tygshypotek, om denna är tillämp­

lig-

Artikel 10

De höga fördragsslutande parterna 
får vid undertecknandet eller vid de­
position av ratifikations- eller an­
slutningsinstrument förbehålla sig

a) rätt att i fråga om arrest på far­
tyg för fordran som avses i artikel 1 § 
1 o) och p) i stället för konventionen 
tillämpa inhemsk lag;



(b) Le droit de ne pas appliquer 
les dispositions du premier para- 
graphe de 1’article 3 å la saisie prati- 
quée sur leur territoire en raison des 
créances prévues å 1’alinéa q) de 
1’article 1.

A rtide 11

Les Hautes Parties Contractantes 
s’engagent å soumettre å arbitrage 
tous différends entre États pouvant 
résulter de 1’interprétation ou l’ap- 
plication de la présente Convention, 
sans préjudice toutefois des obliga­
tions des Hautes Parties Contractan­
tes qui ont convenu de soumettre 
leurs différends å la Cour Internatio­
nale de Justiee.

A rtide  12

La présente Convention est ouverte 
å la signature des États représentés 
å la neuviéme Conférence diploma- 
tique de Droit Maritime. Le procés- 
verbal de signature sera dressé par 
les soins du Ministére des Affaires 
étrangéres de Belgique.

A rtide  13

La présente Convention sera rati- 
fiée et les instruments de ratification 
seront déposés auprés du Ministére 
des Affaires étrangéres de Belgique 
qui en notifiera le dépöt å tous les 
États signataires et adhérents.

A rtide 14

(a) La présente Convention entrera 
en vigueur entre les deux premiers 
États qui 1’auront ratifiée, six mois 
aprés la date du dépöt du deuxiéme 
instrument de ratification.

(b) the right not to apply the first 
paragraph of Article 3 to the arrest 
of a ship, within their jurisdiction, 
for claims set out in Article I, para- 
graph q).

A rtide 11

The High Contracting Parties under- 
take to submit to arbitration any dis- 
putes between States arising out of 
the interpretation or application of 
this Convention, but this shall be 
without prejudice to the obligations 
of those High Contracting Parties 
who havé agreed to submit their di- 
sputes to the International Court of 
Justiee.

A rtide 12

This Convention shall be open for 
signature by the States represented 
at the Ninth Diplomatic Conference 
on Maritime Law. The protocol of 
signature shall be drawn up through 
the good offices of the Belgian Mi- 
nistry of Foreign Affairs.

A rtide  13

This Convention shall be ratified 
and the instruments of ratification 
shall be deposited with the Belgian 
Ministry of Foreign Affairs which 
shall notify all signatory and acce- 
ding States of the deposit of any such 
instruments.

A rtide 14

(a) This Convention shall come into 
force between the two States which 
first ratify it, six months after the 
date of the deposit of the second in­
strument of ratification.



b) rätt a tt inte tillämpa artikel 3 i 
fråga om arrest på ett fartyg inom 
dess om råde för fordringar som av-

Artikel 11

De höga fördragsslutande parterna 
förbinder sig att hänskjuta till skilje­
dom varje mellanstatlig tvist som 
uppkom m er vid tolkningen eller till- 
lämpningen av denna konvention, 
dock utan att detta medför någon in­
skränkning i de förpliktelser som 
gäller för de höga fördragsslutande 
parter, vilka har överenskommit att 
hänskjuta sina tvister till den inter­
nationella domstolen.

Artikel 12

Denna konvention är öppen för un­
dertecknande av de stater som var 
företrädda vid den nionde diploma­
tiska sjörättskonferensen. Signatur­
protokollet skall upprättas genom 
det belgiska utrikesministeriets för­
sorg.

Artikel 13

Denna konvention skall ratificeras 
och ratifikationsinstrumenten skall 
deponeras hos det belgiska utrikes­
ministeriet, som skall underrätta alla 
signatärm akter och anslutna stater 
om varje sådan deposition.

Artikel 14

a) D enna konvention skall träda i 
kraft mellan de två stater vilka först 
ratificerar den sex månader efter da­
gen för depositionen av det andra ra­
tifikationsinstrumentet.



(b) Pour chaque É tat signataire 
ratifiant la Convention aprés le 
deuxiéme dépöt, celle-ci entrera en 
vigueur six mois aprés la date du dé­
pöt de son instrument de ratifica- 
tion.

Article 15

Tout É tat non représenté å la neu- 
viéme Conférence diplomatique de 
Droit Maritime pourra adhérer å la 
présente Convention.

Les adhésions seront notifiées au 
Ministére des Affaires étrangéres de 
Belgique qui en avisera par la voie 
diplomatique tous les États signatai- 
res et adhérents.

La Convention entrera en vigueur 
pour 1’É tat adhérent six mois aprés 
la date de réception de cette notifi- 
cation, mais pas avant la date de son 
entrée en vigueur telle qu’elle est 
fixée å 1’Article 14 a).

Article 16

Toute Haute Partie Contractante 
pourra å 1’expiration du délai de 
trois ans qui suivra 1’entrée en vi­
gueur å son égard de la présente 
Convention, dem ander la reunion 
d ’une Conférence chargée de statuer 
sur toutes les propositions tendant å 
la révision de la Convention.

Toute H aute Partie Contractante 
qui désirerait faire usage de cette fa- 
culté en avisera le Gouvernement 
beige qui se chargera de convoquer 
la conférence dans les six mois.

Article 17

Chacune des Hautes Parties Cont- 
ractantes aura le droit de dénoncer

(b) This Convention shall come 
into force in respect of each signa- 
tory State which ratifies it after the 
deposit of the second instrument of 
ratification six months after the date 
of the deposit of the instrument of 
ratification of that State.

Article 15

Any State not represented at the 
Ninth Diplomatic Conference on 
Maritime Law may accede to this 
Convention.

The accession of any State shall be 
notified to the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs which shall inform 
through diplomatic channels all sig- 
natory and acceding States of such 
notification.

The Convention shall come into 
force in respect of the acceding State 
six months after the date of the re- 
ceipt of such notification but not be- 
fore the Convention has come into 
force in accordance with the provi­
sions of Article 14 a).

Article 16

Any High Contracting Party may 
three years after the coming into 
force of this Convention in respect 
of such High Contracting Party or at 
any time thereafter request that a 
conference be convened in order to 
consider amendments to the Con­
vention.

Any High Contracting Party pro- 
posing to avail itself of this right 
shall notify the Belgian Government 
which shall convene the conference 
within six months thereafter.

Article 17

Any High Contracting Party shall 
havé the right to denounce this Con-



b) D enna konvention skall för sig­
na tärm akt, som ratificerar konven­
tionen efter depositionen av det 
andra ratifikationsinstrumentet, 
träda i kraft sex m ånader efter dagen 
för depositionen av denna stats rati­
fikationsinstrument .

Artikel 15

En stat, som inte var företrädd vid 
den nionde diplomatiska sjörätts- 
konferensen, får ansluta sig till 
denna konvention.

U nderrättelse om en stats anslut­
ning skall lämnas till det belgiska ut­
rikesm inisteriet, som på diplomatisk 
väg skall meddela alla signatärmak- 
ter och anslutna stater om en sådan 
underrättelse.

För en stat som ansluter sig skall 
konventionen träda i kraft sex må­
nader efter den dag då den nämnda 
underrättelsen togs emot, dock inte 
innan konventionen har trätt i kraft 
enligt artikel 14 a).

Artikel 16

En hög fördragsslutande stat får, se­
dan tre år förflutit efter att konven­
tionen trä tt i kraft för dess del, när 
som helst påkalla att det samman­
kallas en konferens för att överväga 
en ändring av konventionen.

En hög fördragsslutande part som 
vill begagna sig av denna rätt skall 
underrätta den belgiska regeringen, 
vilken skall sammankalla konferen­
sen inom sex månader.

A r tik e l l7

En hög fördragsslutande part skall 
ha rä tt att säga upp denna konven-



la présente Convention å tout mo­
ment apres son entrée en vigueur å 
son égard. Toutefois, cette dénon- 
ciation ne prendra effet qu’un an ap- 
rés la date de réception de la notifi- 
cation de dénonciation au Gouver- 
nem ent beige qui en avisera les aut- 
res Parties Contractantes par la voie 
diplomatique.

Article 18

(a) Toute H aute Partie Contractante 
peut, au moment de la ratification, 
de l’adhésion, ou å tout moment ul- 
térieur, notifier par écrit au Gouver- 
nem ent beige que la présente Con­
vention s’applique aux territoires ou 
å certains des territoires dont elle as- 
sure les relations internationales. La 
Convention sera applicable aux dits 
territoires six mois aprés la date de 
réception de cette notification par le 
Ministére des Affaires étrangéres de 
Belgique, mais pas avant la date 
d ’entrée en vigueur de la présente 
Convention å 1’égard de cette Haute 
Partie Contractante.

(b) Toute H aute Partie Contrac­
tante qui a souscrit une déclaration 
au titre du paragraphe a) de cet ar­
ticle; pourra å tout moment aviser le 
Ministére des Affaires étrangéres de 
Belgique que la Convention cesse de 
s’appliquer au Territoire en ques- 
tion. Cette dénonciation prendra ef­
fet dans le délai d ’un an prévu å l’ar- 
ticle 17.

(c) Le Ministére des Affaires ét­
rangéres de Belgique avisera par la 
voie diplomatique tous les É tats sig- 
nataires et adhérents de toute notifi-

vention at any time after the coming 
into force thereof in respect of such 
High Contracting Party. This denun- 
ciation shall take effect one year af­
ter the date on which notification 
thereof has been received by the 
Belgian Governm ent which shall in­
form through diplomatic channels 
all the other High Contracting Par­
ties of such notification.

A rtide  18

(a) Any High Contracting Party may 
at the time of its ratification of or ac- 
cession to this Convention or at any 
time thereafter declare by written 
notification to the Belgian Ministry 
of Foreign Affairs that the Conven­
tion shall extend to any of the terri- 
tories for whose international rela­
tions it is responsible. The Conven­
tion shall six months after the date of 
the receipt of such notification by 
the Belgian Ministry of Foreign Af­
fairs extend to the territories named 
therein, but not before the date of 
the coming into force of the Conven­
tion in respect of such High Contrac­
ting Party.

(b) A High Contracting Party 
which has made a déclaration under 
paragraph a) of this Article exten- 
ding the Convention to any territory 
for whose international relations it is 
responsible may at any time thereaf­
ter declare by notification given to 
the Belgian Ministry of Foreign Af­
fairs that the Convention shall cease 
to extend to such territory and the 
Convention shall one year after the 
receipt of the notification by the Bel­
gian Ministry of Foreign Affairs 
cease to extend thereto.

(c) The Belgian Ministry of Fo­
reign Affairs shall inform through 
diplomatic channels all signatory 
and acceding States of any notifica-



tion när sorn helst efter det att den 
trätt i kraft för dess del. Uppsäg­
ningen skall gälla sedan ett år förflu­
tit från den dag då underrättelsen 
om densamm a togs emot av den bel­
giska regeringen, vilken på diploma­
tisk väg skall meddela alla övriga 
höga fördragsslutande parter om un­
derrättelsen.

Artikel 18

a) En hög fördragsslutande part får 
vid tiden för ratifikationen eller an­
slutningen eller när som helst däref­
ter skriftligen underrätta det bel­
giska utrikesministeriet om att kon­
ventionen skall utsträckas till att 
gälla för ett om råde, för vars inter­
nationella förbindelser parten an­
svarar.

Konventionen skall sex månader 
efter den dag då det belgiska utrikes­
m inisteriet tog emot underrättelsen 
bli tillämplig på ett sådant område, 
dock tidigast den dag då konventio­
nen träder i kraft för den höga för­
dragsslutande partens del.

b) En hög fördragsslutande part, 
som har avgivit en förklaring enligt 
a) i denna artikel, får när som helst 
underrätta det belgiska utrikesmi­
nisteriet om att konventionen skall 
upphöra att gälla för området i 
fråga;
ett år efter det att det belgiska utri­
kesministeriet har tagit emot en så­
dan underrättelse skall konventio­
nen upphöra att gälla för området.

c) D et belgiska utrikesministeriet 
skall på diplomatisk väg meddela 
alla signatärm akter och anslutna sta­
ter om varje underrättelse som tagits



cation re?ue par lui au titre du pré- 
sent article.

Fait å Bruxelles, le 10 mai 1952, en 
langues francaise et anglaise, les 
deux textes faisant également foi.

tion received by it under this Article.

Done in Brussels, on May 10, 1952, 
in the French and English langua- 
ges, the two texts being equally aut- 
hentic.



U pprättad  i Bryssel den 10 maj 1952 S Ö  1 9 9 3 :5 0
i e tt exemplar, vars franska och eng­
elska text skall ha lika vitsord.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1994 25
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